
 

 
 

 22. خواتین کے متعلقّ معاملات
Women Related Matters 

  لالك   رامل ورریںنکاح کے لئے

Lawful and unlawful Women for Wedlock 

 حمى ـِجى ۓيح ؇جى ےيج ؇جى ېجى كلجى كمئېجى ؘجى ّۈ  بخذ 1.
 تن هلي ضي إ﮾طح  تن ثاظجى ۓ ِجى ئجنهليضى  كمئېجى مخج
لمۖ جي  هً ۉحٻ ۈب جىۅخج  گ ىۉ ؗب ئۈسى طح گ ىؗ
 مميضي ٹذئۇث خصح عجعي ڭسي ث يم يج تج يحشخ  ٘ ٻسى ذ جىہؽ

حم صر صآسى حم آصر ا؇خم ئم جى تجيسم ۈؤ جى ۇؤ ں۔ ليم يج شر قمححي 
ٻ ۈ ۅث جىنم عمتم نياڇ نيئېۛ صحيٮ  ضث سخ ؤ  

سى هى ٱشه  ږجىصي طح  ٹسح ئهصح عجعي سي ث ڿشخڨ خى ٮ  كحۂبج 
ث ڱش۔ۋ صخ ث جىسقم نمضي  ں۔ لئم   سقم يمي ؼ
 أ  ﹳخيئا ةس نياڇ نيۛجى یطي ؤش نيڦؤ ئۆڪشج  ٹ

حي  يمييج ۅ  صح نح فخمڄ مئۈسى  ؆ ؠعىؤ ئۈ﯁ؐ ضينم 
 ٹجٺب خصخ ڭڀ سجث جى خيبىسى شهث جى فخم غمىتم فخ آث ؉ئج

ی ا ں م ر خالائیں م ر بھتیجیاں م ر بھانجیاں م ر  ہ مائیں جنہوں 
 ھ
پ

ی ا ں م ر بہنیں م ر پھو

 

ٹ  ی 
ب
تم پر تمہاری مائیں م ر 

 م ر ں حرا رامل ی  دی ہیں اور م ر ور وررسےں م  تم رت کر  ی  ہو  ہو مم   نے تم کو د دھ پلای   ہو م ر رضاعی بہنیں

لڑکیاں جنہیں تم پر رش ی تے )ہو  ہ بھی تم پر رامل اور( ہاں مگر مم کے ں تھ تم نے رت کر  نہ   ہو سے )مم   

 ہ نہیں م ر تمہارے صلبی بیٹوں

ن

   لڑکیوں کے ں تھ نکاح ی  لینے میں( تم پر کچھ گ

ن

  ورریں بھی م ر د  بہنوں کا مکٹھا ی ی

ر  ملی ورریں بھی  ۞بخشنے  ملا )م ر( رحم ی نے  ملا ہےملله  بھی )رامل ہے( مگر جو ہو چکا )سو ہو چکا( بے شک
 
م ر شوہ

ڈیوں کے طور پر( تمہارے قبضے میں آجائیں )یہ حکم(

ن 

لکھ دی   ہے م ر  نے تم کوملله  )تم پر رامل اور( مگر  ہ جو )مسیر ہو ی  لون



 

 
 

رچ ی  کے مم م  نکاح ی لو بشرطیکہ )نکاح 

ن

مم )محرما ( کے سوم م ر ورریں تم کو لالك اور مس طرح م  کہ ماك خ

م ( مقصود عفت قائم رکھنا ہو نہ شہو  رمنی سے ور وررسےں م  تم فائدہ حاصل ی   مم کا مہر جو مقرر کیا ہو مدم ی د  م ر 

 ہ نہیں بےشکمگر مقرر ی نے کے بعد آپس 

ن

س  کچھ جاننے ملله    رضامندی م  مہر میں کمی بیشی ی لو سے تم پر کچھ گ

م ر جو شخص تم میں م  مومن آزمد وررسےں )یعنی بیبیوں( م  نکاح ی نے کا مقد ر نہ  ۞ ملا )م ر( حکمت  ملا ہے 

ڈیوں میں ہی جو تمہارے قبضے میں آہیں ہوں )نکاح ی لے( م ر

ن 

تمہارے میمام کو مچھی طرح جانتا ملله  رکھے سے مومن لون

ر ہو ۔ سو مم م  مم کے مالکوں   مجاز  حاصل ی کے نکاح ی  لو م ر دستور کے  رمب  ہے تم آپس میں می  د سرے کے ب 

  چااور پھر م

ن

گر مطابق مم کا مہر بھی مدم ی د  بشرطیکہ عفیفہ ہوں نہ میسی کہ کھلم کھلا بدکاری ی یں م ر نہ درپردہ د ستی ی ی

نکاح میں آی  بدکاری کا مرتکاب ی  بیٹھیں سے جو سزم آزمد وررسےں )یعنی بیبیوں( کے لئے ہے مس   آدھی مم کو )دی 

 ہ ی  بیٹھنے کا مندیشہ ہو م ر مگر صبر ی   سے یہ 

ن

ڈی کے ں تھ نکاح ی نے  ( مجاز  مس شخص کو ہے جسے گ

ن 

جائے( یہ )لون

 (۵۵-32/`: 4) ۞۔  ملا مہری  م ہےبخشنےملله  تمہارے لئے بہت مچھا ہے م ر

Prohibited to you (for marriage) are; Your mothers, daughters, 

sisters; father’s sisters, mother’s sisters, brother’s daughters, sister’s 

daughters, foster-mothers (who gave you suck), foster-sisters, your wives’ 

mothers, your step-daughters under your guardianship, born of your wives 

to whom you had intercourse, but if you had not intercourse with those 

wives then there is no harm in marrying their daughters and forbidden to 

you are the wives of your own begotten sons and also forbidden is it two 

sisters together as wives except that which already has passed ( so that is 

forgiven). Indeed Allah is Most-forgiving, Most Merciful. ۞ Also 

(prohibited are) women already married, except those whom your right 

hands possess: Thus has Allah ordained (prohibitions) against you and 

except for these, all others are lawful, provided you seek (them in marriage) 

with gifts from your property, desiring chaste conduct, not lust, seeing that 

you derive benefit from them, give them their dowers as prescribed, but if, 

after a dower is prescribed, agree mutually (to vary it) there is no blame on 

you and Allah is Most-Knowing, Most-Wise. ۞ If any of you have not the 

means wherewith to wed free believing women, they may wed believing 

girls from among those whom your right hands possess. And Allah has full 

knowledge about your faith. You are one from another. Wed them with the 



 

 
 

permission of their owners, and give them their dowers, according to what 

is reasonable. They being chaste, not lustful, nor taking paramours. Then 

when they are taken in wedlock, if they are guilty of adultery, their 

punishment is half that of a free women. This is for those among you who 

fear sin; but it is better for you that you practice self-restraint. And Allah is 

Oft-Forgiving, Most Merciful. ۞ (4:An-Nis’a\23-25) 

 ٿجيمث جىڱصر خضي قمحعجعي ئۆٳ ث يم يج تج شر قمحصيلي ضى ظ ڤيج  ڢجىنم  2.

  م م ر ور وررسےں م  تمہارے ی  پ نے نکاح کیا ہو مم 

ن

 ی ی

ت

)مگر جاہلیت میں( جو ہوچکا  نکاح م

 بےحیائی م ر )

ت

 
رم دستور تھا ۔ ملله)سوہوچکا( یہ نہای  خوشی   ی    تھی۔ م ر بہت ب 

ن

 (۵۵/`: 4) ۞ ( ی

And marry not women whom your fathers married, - except what is 

past. It was surely shameful and odious, - and an evil way. ۞  

(4: An-Nis’a\22) 

قىب  ۋ شطحسجت جى ۋجح  خيۚلمۖ هم طحث جىغممخج  تجيبرنه  3.
 نيو؆ ؠ شججح جي  خيۚلمۖ حي  مميجى سقمحي  مميجى
ب كى ﮹طي جم ۔هيس ڳعىث جىصي ﯁شم جىنم  ؤ  ٍ نياڇ

 ٻجۖنجميخڦشم حي جىگ ضم 
  

ن

  بھی تم کو لالك ہے م ر تمہارم کھای

ن

 آج تمہارے لیے س  ی  کیزہ چیزیں لالك ی  دی گئیں م ر مہل کتاب کا کھای

مم کو لالك ہے م ر ی  ک دممن مومن ورریں م ر ی  ک دممن مہل کتاب ورریں بھی )لالك اور( جبکہ مم کا مہر دے د ۔ 

ر ہوم مس کے 

ن

م ر مم م  عفت قائم رکھنی مقصود ہو نہ کھلی بدکاری ی نی م ر نہ چھپی د ستی ی نی م ر جو شخص میمام م  من

ر  میں نقصام 

ن

 (a/۵: 5) ۔ی  نے  ملوں میں ہوگاعمل ضائع ہو گئے م ر  ہ آخ

This day are (all) things good and pure made lawful to you. The 

food of the people of the Book is lawful to you and yours is lawful to them. 

And so chaste believing women and chaste women among the people of the 

Book, revealed before your time, - when you give them their due dowers, 

and desire chaste conduct, not fornication, nor taking paramours in secret. 

And whoever disbelieves, his work indeed is in vain and in the Hereafter he 

is of the losers. ۞(5: Al-ma’eda\5) 



 

 
 

 ٜؤ جىنم ئمضيكخ  ؤجمڀ ضي  حضر غث جىنىعٺ ۡ ڭغم ٛجىنم  4.

ئ إكحله ىعي ڊحىنج ث ئهضيكخ  ؤڭڀ ضي  نضر ضحيث جىغمقح ٺ ۡلم
  غمجكلخيعيؽضخڳ ئم ٔ  حؤ جىشؤٱشم فخمبن جىله  لمڊصخ جى

 ۔ کیونکہ مشرک ورر  خومہ تم کو 

ن

 کہ میمام نہ لائیں نکاح نہ ی ی

ت

  ی
 

م ر )مومنو( مشرک وررسےں م  ج

ڈی بہتر

ن 

 میمام نہ لائیں مومن وررسےں کو کیسی ہی بھلی لگے مس م  مومن لون

ت

  ی
 

 ہے۔ م ر )می  طرح( مشرک ردد ج

 میں نہ دینا کیونکہ مشرک )ردد( م  خومہ  ہ تم کو کیسا ہی بھلا لگے مومن غلال بہتر ہے۔ یہ )مشرک لوگوں 

ت

 
 

مم کو ز ج

  ہےملله  کو( د زخ   طرف بلاتے اور۔ م ر

ت

۔ م ر مپنے حکم لوگوں م  مپنی مہری  نی م  بہشت م ر بخشش   طرف بلای

 کہ نصیحت حاصل ی یں 

ت

  ہے ی

ت

 (2/۵۵۲: 3)۞ ۔کھوك کھوك ی  بیام ی ی

Do not marry idolatresses, until they believe. A slave believing 

woman is better than an idolatress, even though she may allure you. Nor 

marry (your girls) to idolaters until they believe. A slave believing man is 

better than an idolater, even though he may allure you. They call you to the 

fire, but Allah calls you by His Grace to the Garden (of bliss) and 

forgiveness, and makes His revelations clear to mankind, that they may 

remember  im    (2: Al-Baqarah\221) 

Number of Wives at One Time  میں بیویوں   تعدمد 

ت
ت

 می   ق

يم  ؤ ئۈسى ۈةجى چجى شر قمحخم ضى ؋ سخيج  ڦئۆ عمىضم  ڀيم  سى جى 1.
 ٻثكمتىيم  فتم آث ں۔ لخي يج ٿسح صح كمنج

ورریں تم کو  م ر مگر تم کو مس ی    کا خوف ہو کہ یتیم لڑکیوں کے ی  رےمنصاف نہ ی سکوگے سے مم کے سوم جو

پسند ہوں د  د  ی   تین تین ی   چار چار مم م  نکاح ی لو۔ م ر مگر مس ی    کا مندیشہ ہو کہ )س  وررسےں م ( یکساں سلوک 

ڈی جس کے تم مالک ہو۔ مس م  تم بےمنصافی م  بچ جاؤ گے۔ 

ن 

  ۞نہ ی سکو گے سے می  ورر  )کافی ہے( ی   لون

(4:`/۳) 

If you fear that you shall not be able to deal justly with the orphans, 

marry women of your choice, two or three or four, but if you fear that you 

shall not be able to deal justly, then only one, or that your right hands 

possess, that will be more suitable, to prevent you from doing injustice. ۞  

)4: An-Nis’a\3) 



 

 
 

Mutual consent in wedlock  نکاح میں ی   ہمی رضامندی 

 نيويخ  ڌ لحشخ نيٻث جىنم كخ﵎صر قمح شخډسى خم  ٹنم  نهلمۖ كٹ  1.
ڻ  گڱسى  ہ نيئىخيئاؤ ئۈسى كاةس نيخيل﮽ؤ جىتمي فخمڄ ڰلسى يى 

 ٿفح صخ ی ڀ ٮضي
ردستی وررسےں کے  مرث بن جاؤ۔ م ر )دیکھنا( مس  ر نہیں کہ زب 

ن
 

 م  کہ جو کچھ تم نے مم مومنو! تم کو جاب

ت

 

ن

ن

 ر ک رکھنا ہاں مگر  ہ کھلے طور پر بدکاری   ردتکب ہوں 

ت

کو دی   ہے مس میں م  کچھ لے لو منہیں )گھر ں میں( میں م

 پسند 

ن

 پسند ہوں سے عجب نہیں کہ تم کسی چیز کو ی

ن

)سے ر کنا مناس  نہیں( م ر مم کے ں تھ مچھی طرح رہو سہو مگر  ہ تم کو ی

 (۲۱/`:4) ۞۔مس میں بہت ی  بھلائی پیدم ی دے مللهی   م ر 

O you who believe! it is not lawful for you that you should take 

women as heritage against will, and do not straiten them in order that you 

may take part of what you have given them, unless they are guilty of 

manifest indecency, and treat them kindly; then if you dislike them, it may 

be that you dislike a thing while Allah has placed abundant good in it.۞ 

(4: An-Nis’a\19) 

Wedlock of Widows and Slaves  بیوہ م ر غلال کا نکاح 

ث جيصخ جي  ڦصر ؇تخم ڻسى ث يملي جى﯀ؕيم جي شه جى ﷾فيج ھجى 1.
لمۖ ث جىجيصخ جي  ڦپ ٺ ھخيعي ٹلمۖ نم  صحيجى ڦۇٴ نصخ جىجى
لمشم سم گ ضي ئممم ۛح ضيڀ سي كجسى گ ٖضي ں۔ لجح شى عي ت

 ےهجكلَث جىصي شم ﴿ھ  جمح ډعي اسى شر لحمۅ  سى گعمث جىنم ّ
 ڦٺب خڭ نيكخڨ صح خى ئۈسي 

ڈیوں کے بھی

ن 

 جو یک  ہوں )نکاح م ر مپنی قول   بیوہ وررسےں کے نکاح ی دی   ی  ۔ م ر مپنے غلاموں م ر لون

)بہت(  سعت  ملا م ر )س  ملله  مم کو مپنے فضل م  خوش حاك ی دے گا۔ م رملله  ی دی   ی  ( مگر  ہ مفلس ہوں گے سے

 کہ ۞کچھ( جاننے  ملا ہے 

ت

مم کو مپنے فضل ملله  م ر ور کو بیاہ کا مقد ر نہ ہو  ہ ی  ک دممنی کو مختیار کئے راور یہاں ی



 

 
 

 م ر( نیکی ی  ؤ سے مم م  مکاتبت ی لو۔ م رم  غنی ی دے۔ م ر 

ت

ملله  جو غلال تم م  مکاتبت چااور مگر تم مم میں )صلاج 

ڈیوں کو مگر  ہ ی  ک دممن رہنا چااور سے )بےکرمی م ( 

ن 

نے جو ماك تم کو بخشا ہے مس میں م  مم کو بھی د ۔ م ر مپنی لون

 ۔ م ر جو مم کو مجبور ی ے گا سے مم )یچارریوں( کے دنیا ی زندگی کے فومئد حاصل ی نے کے لئے بدکاری پر مجبو

ن

ر نہ ی ی

 (t/۳۵-۳۳: 34)۞بخشنے  ملا مہری  م ہے۔ملله  مجبور کئے جانے کے بعد

And marry those among you who are single/ widow, or the virtuous 

ones among your slaves, male or female. If they are poor, Allah will give 

them means out of His grace. Verily Allah is Ample Giving, Knowing. ۞ 

Let those who find not the match for marriage keep themselves chaste, until 

Allah gives them means out of His grace. And if any of your slaves ask for 

a deed in writing, give them such a deed if you know any good in them. 

Then, give them something yourselves out of the means which Allah has 

given to you. But force not your maids to prostitution when they desire 

chaste conduct, in order to seek frail goods of this world’s life  And 

whosoever compels them, then, after such compulsion, Allah is, Oft-

Forgiving, Most Merciful.  ۞ (24: An-Nur\32-33) 

Payment of Dower  مئیگی   مدمہر  

  ٻہـّ ئېڌ شخ ڇخم ې ھسر ثه  يحث ئۈسى ٸ لىئجصر قمح ۚجى  1.

م ر وررسےں کو مم کے مہر خوشی م  دے دی   ی  ۔ ہاں مگر  ہ مپنی خوشی م  مس میں م  کچھ تم کو چھوڑ دیں سے 

 (۴/`  :4) ۞مم  ذ ق شوق م  کھالو۔

And give the women (on marriage) their dower as a free gift, but if 

they, of their own good pleasure, remit any part of it to you, take it and 

consume it with enjoyment and pleasure.۞ (4: An-Nis’a\4)  

ثم ڻث  ٹخيػخج ث بخ ڢ﵌ هذ ضيۯخيذعي لۯ خيذمي ئي کاسى جى 2 .
ٹعي شه ضيڪ مح  ٹ كلجىتج ٲ ٹخيػجىفي  ٿس كمضي ؿڎٲ ٹخيػ
 ٿڿئى س

م ر مگر تم می  ورر  کو چھوڑ ی  د سری ورر  ی نی چاہو۔ م ر پہلی ورر  کو بہت ں ك ماك دے ہو  ہو سے مس 



 

 
 

ر طور پر م ر صریح ظلم م  مپنا ماك مس م   مپس لے لوگے؟

ن
 

 جاب

ن

 لینا۔ بھلا تم ی

ت

م ر تم دی   ہوم ماك کیونکر  ۞میں م  کچھ م

  
 

 ہو ج

ت

  ۞ ۔کہ تم می  د سرے کے ں تھ صحبت ی ہو  ہو۔ م ر  ہ تم م  عہد  مثق بھی لے چکی ہے  مپس لے سکت

(4:`/32-۵۲) 

But if you decide to take one wife in place of another, even if you 

had given the latter a whole treasure for dower, take not the least bit of it 

back. Would you take it by slander and manifest wrong? ۞ And how could 

you take it when you have gone into each other, and they have taken from 

you a solemn covenant? ۞ (4: An-Nis’a\20-21) 


